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KOHHEINTOC®EPA LIUTAT 3 BPUTAHCBKOI JITEPATYPU
B HIMEIBKIN MOBI: EKOJIIHI' BICTUYHUU ACIIEKT

(ua marepiaJi enronimiB O. Baiiiina ta k. b. Illoy)
H.A. Oniwenxo, kano. gpinon. nayk (Xapkis)

CTaTTIO TIPUCBAYEHO JOCTIMKEHHIO OCOOJIMBOCTEH 3amMO3MYEHHX ENTOHIMIB Yy HIMEIbKid MOBI B Meax
TPaAHCIIHTBAJILHOTO aCMEeKTY eKOJIHIBICTUYHOTO MMixoay. EKoiHrBicTHKA MTepei0ayae BUBYCHHS MOBHUX SIBUIIL Y
€IHOCTI CYTO MOBHHX CTPYKTYp Ta HpPHUPOJHUX, COLIANIBPHHUX, NCHXOJOTIYHHX, TCONONITUIHUX YHHHUKIB.
EnToHiMM € OAMHUISMU Ha 3pa30K CJIOBOCIONYYEHHS/ pEdYeHHs, fAKi HecyTh 1H(OpMaLil0 PO CBOE
YCBITOMJIIOBaHE MOBIIIMH aBTOPCTBO 1 SIKi HiUIATarOTh JepUBALiHHUM IIpoIiecaM, BIACTHBUM (hpazeoIOriuHIM
onuHUIIM. (DEeHOMEH 3amo3WYeHHS eNTOHIMIB 3 IHIIOI JIIHTBOKYJIBTYpH € pPE3yJNbTaTOM KOTHITHBHHX Ta
COIIIOKYJIFTYPHUX YWHHUKIB aNanTaiii HOBHUX 3HAKOBHUX SBHIN JO ICHYIOYOrO MOBHOTO CEpEIOBHIIA.
TpaHCTiHrBaIbHUN aCHEKT EKOJIHIBICTUKH YMOJXKJIMBIIIOE TOSICHEHHS BHKOPHCTAHHS OAMHHIKG, 3aCO0iB, peamiit
ONHIET MOBH Ta KYyJBTypH B KOHTEKCTI 1 3aco0aMy IHIIOI MOBH 3 METOK JOCATHEHHS e(EeKTUBHOCTI
MDKKYJIBTYPHOi KOMYHiKauii. 3aBIaHHSAM poOOTH € BH3HAYEHHS EKCTPAJiHrBaIbHUX Ta KOHIENTyaJlbHUX
YMHHUKIB, Kl [IO3BOJSIOTH €NTOHIMAM HAHWOUIBII IIMTOBAHMX AaHIVIOMOBHMX mHMchMeHHHKIB O. Baiinma Ta
k. b. llloy agantyBaTHCS B HIMEIIBKOMOBHOMY CEPEIOBHIII Ta YKOPIHUTHCS B €NTOHIMIYHINA KOHIEnTOC(hEpi
HIMELBKOI MOBU.

VY mpoueci pociimxeHHs O0yI0 BCTAHOBICHO, IO JpaMaTypridHa iHHOBaTUBHICTb OpPUTAHCHKUX aBTOPiB, BUOIpP
BHCBITJIFOBAHMX HHUMH TEM, CIPHIIA MAacOBHM ITOCTAHOBKaM iXHiX I'ec Ha cieHax HimeuunHu Ta ABCTpii i
BIJIMOBITHO — IIUTOBAHOCTI B MOBi-TipHuiiMayi. Byyio 3Mo1enboBaHO KOH(ITYpallito KOHIIENTIB, SKi BepOaTi3yrThCs
entoniMmamu O. Baitnga ta /[x.b.Illoy B HiMeLbKiii MOBi, BU3HAY€HO iXHi crelu(i4Hi O3HAKH, AKI CHPHUSIIN
HaOyTTIO 1HIIOMOBHUMH ITUTATaMU aJIalITOBAHOI ENTOHIMIYHOT OPMH B HIMEIIbKiii MOBI.

VY nenTtpi konnentochepu entoniMiB O. Baitnaa ta Jix.b. 1lloy B HiMEIbKild MOBI 3HAXOJUTHCS METAKOHIICTIT
JIIOANHA, sikoMy MigHOpsIKOBAHO 1€papXiyHO HMXK4Yi KOHUENTH, 30KpeMa CHiIbHI A 000X MUCHbMEHHHUKIB
MEHTAJIBHA AISJIBHICTB, MOPAJIBHI SIKOCTI, CYCIIIJIBCTBO. ChniabHUM € Tako)X BUCBITJICHHS LIUMU
aBTOpaMM HETHITOBUX O3HAK IIMX KOHIIEMTIB, [0 TAKOXK BU3HAYAETHCS K YMHHUK STOHIMI3aIlii.

KurouoBi ciioBa: ajamnraiiis, BepOaiizallis, €KOJIHIBICTHKA, ENTOHIM, ENTOHIMIi3allis, KOHIEenTocdepa,
TpaHCIIHTBAJIbHUMA aCTEeKT, IUTATA.

Ounumenxko H.A. Konuenrocdepa upurar u3 OpPUTAHCKOH JMTEpaTypsl B HeMEUKOM f3bIKe:
IKOJMHIBHCTHYECKHMI acneKT (Ha maTepuaJe s3nTonumMoB O. Yaiuna ta [Ixk. b. Illoy). Crares nocssieHa
HCCIIEIOBAHUIO 0COOCHHOCTEH 3aMMCTBOBAHHBIX SITOHMMOB B HEMEIIKOM SI3BIKE B PaMKaxX TPAHCIMHIBAJIHHOTO
aCreKTa SKOJIMHIBUCTUYECKOIO MOJX0Ja. DKOJMHIBUCTHKA MPEIyCMaTpUBAET U3YUEHHUE SI3bIKOBBIX SIBJICHUH B
€MHCTBE YHCTO SI3BIKOBBIX CTPYKTYp W TPUPOJHBIX, COLMAIBHBIX, INCHUXOJIOTHYECKHX, TIEOMOIMTHUYECKHUX
(haxTOpOB. DNTOHNMEI SBJIIFOTCS €IMHAIAMHI THIIA CJIOBOCOUETAHUS / IPEATIOKEHUS, HECYIIUMH HHPOpMAIHIO 00
aBTOPCTBE, OCO3HABa€MOM TOBODPALIMMM, U MOJBEPKEHHBIMH JE€PUBALMOHHBIM IIpolieccaM, MPHUCYIIUM
(pazeonornueckuM eauHunaM. DeHOMEH 3aMMCTBOBAHHS SNTOHMMOB UX APYTOW JIMHTBOKYJIBTYPHI SIBISETCA
pe3yNbTaTOM KOTHHTHUBHBIX M COLMOKYJIBTYPHBIX (DAKTOPOB aJanTalldd HOBBIX 3HAKOBBIX SBJICHUH K
CYIIECTBYIOIICH S3BIKOBOU cpere. TpaHCIMHIBABHUN ACTIEKT SKOJMHIBIHCTHKH JETaeT BO3MOKHBIM OOBSICHCHIE
HCIIOJIb30BaHUS €JUHUL], CPEJICTB, pEAIMA OJTHOrO S3bIKA U KYJIBTYpBl B KOHTEKCTE U CPEACTBAMHM APYTOTO SI3bIKA
C 1IEeNBI0 AOCTIKEHMSI (D (HEKTUBHOCTH MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIMK. 3a/1auell paboThI SABISICTCS ONpeIeTICHHE
SKCTPATMHTBUCTUYECKAX W KOHIENTYAJIBHBIX (PAKTOPOB, MO3BOISIIONIMX OSITOHHMAaM CaMBIX HUTHPYEMBIX
aHTJI0A3bIYHBIX NUcaTenel A. Yainbaa u k. b. [lloy agantupoBaTbCst B HEMELKOS3bIYHON Cpeie U YKOPEHUTHCS
B DITOHUMHYECKON KOHIIENTOC(HhEpPEe HEMEIIKOTO S3bIKA.

B xozme mccnenoBanus OBIIO YCTaHOBICHO, YTO ApaMaTypruuecKas HHHOBATUBHOCTH OPHTAaHCKHX aBTOPOB,
BEIOOp OCBEMIAEMBIX HMH TE€M, CIOCOOCTBOBAJIH MAacCOBBHIM ITOCTAHOBKAM HX IIbeC Ha CIEHaxX [epMmaHum u
ABCTpPHUU U COOTBETCTBEHHO — LIUTUPYEMOCTH B si3bike-perienitope. CMoaenupoBaHa KOH(UTYypalys KOHIIETITOB,
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BepOanu3upyembix snTonnmamu O. Yaiineaa u Jlx. b. Illoy B HeMeIkoM si3bIKe, ONPEIeICHbBI UX Cienn()UISCKIe
MPU3HAKK, KOTOPHIE  CIOCOOCTBOBAIM  MPUOOPETEHUIO  HMHOS3BIYHBIMU  IIMTaTaMH  QJIallTUPOBAHHOMN
SNTOHUMHYECKON (OPMBI B HEMEIIKOM SI3bIKE.

B nentpe xonnentochepsl antonnmMoB O. Yaiinbaa u Jx.b. 1oy B HeMEIIKOM S3bIKe HAXOIUTCS METaAKOHIIETIT
YEJIOBEK, xoTopoMy MOAYMHEHBl MEPApXMUYECKH HHKECTOSIIHME KOHLEMNTHI, B YACTHOCTH, OOIIME A 00OUX
nucateneii MEHTAJIBHAA JEATEJIBHOCTb, MOPAJIBHBIE KAUECTBA, OBIIECTBO. O61iuM siBasieTcst
¥ OCBEIICHUE 3TUMH aBTOPaMHU HETHITHYHBIX MPH3HAKOB 3THX KOHIIENTOB, YTO TAK)KE OINPENENIeTCs KaKk GakTop
SNTOHUMM3ALINH.

KiroueBble cjoBa: aganranus, BepOanuzanus,
SKOJTUHTBUCTHKA, SIITOHUM, STITOHHMU3AIIHS.

KOHIICIIT, TpaHCJ'II/IHFBaJ'II)HI/Iﬁ ACIICKT, uurTara,

Onishchenko N.A. Conceptosphere of quotations from the British literature in German: ecolinguistic
approach (based on eptonyms by O. Wilde and G. B. Shaw). This article focuses on the specific features of
loaned eptonyms in German within the framework of the translingual strain of ecolinguistic approach.
Ecolinguistics provides for the consideration of the linguistic phenomena as a unity of their internal structure and
natural, social, psychological and geopolitical factors. Eptonyms are units like word combination or sentence
containing information of their authorship awared by the communicants and are subject to derivative processes
typical for phraseological units. The phenomenon of adopting eptonyms results from the influence of cognitive,
social and cultural factors of adapting new semiotic phenomena to the existing linguistic environment. The
translingual strain of ecolinguistics explains using units, means and realities of a language and culture in the
context and by means of another language which aims at efficiency of the cross-cultural communication. The
paper aims at determining conceptual and translational factors which allow for the eptonyms by the most quoted
English speaking writers O. Wilde and G. B. Shaw adaptation in the German-language environment and its
entrenchment in the German eptonymic sphere of concepts.

The study reveals that dramatic innovativeness of the British authors, their choice of topics brought to light
initiated lange-skale staging of their dramas in Germany and Austria and hence their quoting in the recipient
language. The paper features a model configuring concepts verbalized in eptonyms by O. Wilde and G. B. Shaw
in the German language; it also covers their specifics which reveals the way foreign quotations acquire an adapted
eptonymic form in the German language.

At the core of the eptonymic sphere of concepts of O. Wilde and G. B. Shaw in the German language is the
megaconcept HUMAN BEING dominating the hierarchy of subordinate concepts such as COGNITION, MORAL
QUALITIES, SOCIETY common for the both writers. The both authors also spotlight untypical features of these
concepts which can also be considered as a factor of eptonymization.

Key words: adaptation, concept, ecolinguistics, eptonym, eptonymization, quotation, trans-lingual aspect,
verbalization.

1. Beryn. ExoginrBicruunuii migxin g0
NOSICHEHHS MPUHIUIIB B3a€MOJil MOB

Exomnorist K CKIagHUM KOMIUIEKC JIIOACBKHX
3HaHb € Hapa3l MUKIMCUUIUTIHAPHUM YTBOPEHHSIM 1
3YMOBIIIOE B3aEMOII0 «IPUPOJHUX, TEXHIUYHUX,
COINIAJIbHUX, MOPAITLHUX 1 €eTHYHUX YHHHHKIB, cepel
SIKHX COIllaJIbHI BU3HAHI BH3HAYAJIBHUMHU [...]»
[11,c. 124]. VYBech 3rajjaHuii KOMIUIEKC YWHHHKIB
YTBOPIOE TaK 3BaHy «EKOCHUCTEMY», MO SKOi, Ha
QYMKY CyYacHUX HAyKOBIIIB, HAJIEKUTh i MOBA.

Mertadopuune  yABICHHS OpO  MOBY  SIK
€KOCHCTEMY, TIOPSI 3 IHIIUMH JKepellaMH, TaKokK
CXOIUTh M0 KoHIenii JI. Bitrenmreina mpo MOBY
Sk TeBHY (opmy XUTTA («YSBUTH CO01 MOBY
O3Haua€e YSBUTH NEeAKy GopMmy XKHUTT») [2,c. 85].

VY posyminsi E. Xayrena, exosorist MOBH po3TJsiiae
B3a€MOJIii MK MOBOIO Ta ii cepemoBHUIEM, A€ IIiJl
CEpPEeNOBUIIEM CIIJI PO3YMITH CYCIIILCTBO, IO
MOCITYTOBYETHCS II€I0 MOBY SIK OJJHUM 31 CBOiX KOJIiB
[17,c.325]. M. Xammine#t, skuii  mopsng 3
E. Xayrenom € OJTHIM 3 3aCHOBHHKIB
EKOJITHIBICTHKH, PO3BUBAIOYH i7ICF0 OCTAHHBOTO TIPO
TE€, 110 HABKOJMUIIHE CEPEJOBHINE € TAKUM CaMUM
«IaXOBUM» TOHATTAM A0 ¢uopu 1 dayHH, SK i
COIIyM 710 MOBH, (DaKTUYHO OTOTOXKHIOE JTOBKIUIA 1
cycmibeTBO.  OfHAK  JIOCHITHUK  JOJa€, IO
OTOYEHHSIM JUII MOBH € HE IIMIIe COIliyM, ane W
CKOJIOTIYHMH  KOHTEKCT, B  SKOMY  COIliyM
po3BuBaethes [18, ¢. 172-202].
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Exonoriuamii miaxim BiApi3HSE Big MaHYHOYOTO
AQHTPONOLECHTPUYHOTO TaKa BUXiJHA MO3HIIS, IO
MOBY HeE JIOKaJi30BaHO B Cy0 €KTi MOBH — JIFOAWHI —

aK 1i BpomkeHi um HaOyTi 3mi0HOCTI; MoOBa
Oe3nepepBHO 3apOJKYEThCS B CKIIAIHIN JUHAMII
COIIaTBHOT KOMYHiKarii [6; 14; 19]. Tox

EKOJIIHIBICTHKA SIK «HAyKa MPO B3a€EMO3B’SI3KH MOBHU
1 MHACTICHHS JIIOAWHY B Pi3HUX CHTYAIlIX BCIX cdep
ii JUSUTBHOCTI»[ 8, . 8] 3/1aTHA MOSICHUTH
B3a€EMO3B’SI3KH MOBU 3 OO0’ €KTHBHOIO JIIWCHICTIO,
3MaTHICTh MOBH BIUTMBAaTH Ha pealbHI KHUTTEBI
MOJ1ii, MCUXOJIOTTYHUM Ta COI[laJIbHUI CTaTyC MOBIIS,
TOMY BHKOpPUCTaHHsS ii 1HCTpyMEHTapilo € Hapasi
AKTYalbHUM HATPAMOM Cy4YacHHUX
JHTBICTUYHUX CTYIIMH.

JlJ1s eKONIOTIYHMX MiIXOIB 10 MOBH XapaKTEPHO
JIOCTI/DKEHHS CUTyaTHBHOCTI (situatedness) MoBu
[10, c. 171], sixa He MOXKE CIIPUAMATHUCS 130THOBAHO
Bil colliaNbHUX sBHUIL. MoOBHE (MOBJICHHEBE)
CEpE/IOBUINE BHU3HAYAETHCS JIIHIBICTAMH SK BHUJ
KOMYHIKaTHBHOTO TIPOCTOPY, B SIKOMY pPeai3yeThCs
CIIUTKYBaHHS, OPI€EHTOBAaHE Ha COLiaNi3alilo. Y CBOIO
4yepry, MOBHA COLialli3alis — e OBOJIOJIHHS MOBOIO
SIK 3acO00M CITUTKYBaHHS 3 METOK COIallbHOL
B3aEMOJIIi B CYCIIJIBCTBI, BHpaKeHE B 3aCBOEHHI:
1) eneMeHTIB 1 CTPYKTypH MOBH; 2) MOBHHX HOPM
TOTO YU IHIIOTO  COI[aNbHOTO  CEPEIOBHIIA;
3) cTepeoTHITiB MOBHOI/ MOBJICHHEBOI TIOBEIiHKH.
Kpim Toro, miJi MOBHHM CEpEAOBHUILEM PO3YMIIOThH
MOBY, SIKy CIIPHIIMAa€ JIFOJINHA B MIPUPOTHUX YMOBAX:
MoOBa ciM’1, pasio, TenebadeHHs, MOBa KHHAT [3].

lonoBHOIO ~ BiAMIHHOIO  PHUCOI0  CYYacHHX
3apyOiXHMX JOCHI[UKEHb € Te, 110 HH3Ka
€KOJIOTIYHUX HiAXOAIB 1O MOBH CXOOWUTH HE IO 1aei
Eitnapa Xayrena, a a0 €KOJOTIYHOI IICHXOJIOTil
Ixeiimca ['i6coHa, sIKMii BUBYAB MPOILIECH TMi3HAHHS
1 IpakTW4Hi [ii B 1X B32a€MO3B 53Ky 3 HABKOJHIITHIM
cepemoBumieM. C.B. Credbdencern 1 A. Oun
XapakTepu3yIloTh Led HamnpsMOK SK «KOTHITHBHA
exoJoris» (cognitive ecology) [22].

EkomiHrBicTika Mae BCi O3HaKM HayKu 3
MDKIUCHUTUTIHAPHUAM CTaTyCOM, OCKITBKH 3alydae
JI0 KOJIa CBOiX iHTepeciB reorpadiro Ta reonoliTHKY

JFOTUHH, CHBaWPOMEHTANBHYIO iCTOPIIO,
eko(eMiHi3M,  KyJIBTYpOJIOTiIO,  aHTPOIIOJIOTIIO,
MICHXOJIOTIIO, €KOJIOTII0, CHBANPOMEHTAIbHY

COLIOJIOTiII0 Ta 1HII HayKoBi aucumiuiiad. Kpim
TOTO, EKOJIIHTBICTIKA CIIBICHY€ B HAyKOBiH IMapuHi 3
MOBO- Ta JITEPaTypO3HABCTBOM, 30KpeMa 3 TaKHUMH
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iX Tamy3sMu, SK aHaji3 JUCKYpCy, aHalli3 TEKCTY,
HaApaToJIoTisA, coliojinreictuka i T.1. [15,c. 12].
[To3a yBaror He 3aJIMINAETHCSA 1 COI[IOKYJIBTYPHHUN
acriekT. Ekoyioriss  KynmpTypH —UIyKae  [OUISAXH
30epe)KeHHS 1 BIJHOBJCHHS PI3HUX EJIEMEHTIB
KYJBTYPHOTO CEpEIOBHUIIA, CTBOPEHOTO IFOJCTBOM
MPOTATOM Horo icropii (mam’STHUKIB apXiTeKTYpH,
magamadTie 1 T.1.). SK TPOIOBXKEHHS EKOJIOTIl
KyJIETYPH PpO3BHBAETbCA 1 Taly3b, IOB’s3aHa 3i
30epekeHHSIM a0o0 BIAPOKEHHSIM HAKOMHYEHUX
IMIHHOCTEH 1 3 palliOHAIGHUM PEryIIOBAHHIM

TEXHIYHOTO TIPOTPECY — aKCIOJIOTIYHA EKOJIOTis
[11,c. 125].

3a KpUTepieM IMEepCIeKTUBH TOTISAAY Ha MOBHO-
MOBJICHHEBI ~ SIBUIIA B  E€KOJIOTIYHOMY  CEHCI
PO3pI3HSAIOTH iHTpa-, iHTEp- Ta TPaHCIIHTBiAIbHUH
aCIIeKTH [1, URL]. ko CYTHICTh

IHTPATIHTBUTEHOTO aCIIEKTy HE BHKJIMKAE CYMHIBIB
(KOHIIEHTpAIIiS Ha KYJbTYPl MOBJICHHS, PUTOPUIHUX
XapaKTepPUCTHUKAX, 3B A3HOCTI, JIOTIYHOCTI Ta iH.), TO

BIIMiHHOCTI MK IHTEPJIIrBaIbHUM i
TPAHCIIIHTBaJbHAM AacleKTaMu He € abCOJIOTHO
OYCBUJHMMH. [HTEpIIHIBAILHUH  aCleKT  Mae

COIOMIHTBICTUYHY TIPUPOAY, BIH € CBOEPITHUM
MIPOTOBKEHHIM TpaanIii E. Xayrena i
I1. Mionxoiicnepa i 1oB’si3aHull 3 0araTOMOBHICTIO
SK Cepe/IOBUINEM iICHYBaHHS OKPEMOi eTHIYHOT MOBH
1 3 IPOOJIEeMOIO 3HUKHEHHS MOB, a BIITOBITHO — i3
3MEHIIEHHSM JIIHTBICTUYHOTO pO3MaiTTs B CBITI.
Harowmicrs, TPaHCIiHrBaTbHUI ACTIeKT €
MePEKIIa03HABYHNM 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHAM, BiH
BUBYA€ BUKOPUCTaHHS OJMHHUIb, 3ac00iB, peaiii
onHiel MOBM Ta KyJNbTYypH B KOHTEKCTI 1 3acobamu
IHIIOI MOBHM, IO PO3BHMBAETBCA B MEXax IHIIOL
KyJIbTypH, 3 METOI0 MJOCATHEHHS MaKCHMAJIbHOT
e(EeKTHBHOCTI MiaJory KyJbTyp (MIKKYJIBTYPHOI
KoMyHikamii). Hwu3ka mOCHiTHHWKIB  BUALUIAIOTH
OKpEeMO HaIpsAM «EKOJIOTii IepeKiamy», SKHH Mae
BUPILIYBaTH TPOOJIEMY BIUIMBY IHAMBITyalbHUX 1
COIIaIbHUX YWHHUKIB Ha TMEpeKsaj 1HO3EMHOIO
tekcery [7, c. 7]. Kpim mpobiiem BracHe mepekiany B
POMY KJIIOYI TOBMHHA BHpIIIYBaTHCS i Mpodiema
IHITOMOBHMX 3aIo3uueHb [1; 16].

Crig BIJ3HAYUTH, 1110
MOBaMH/JIIHTBOKYJIFTYPAaMH  3allO3MUYYIOTHCA  HE
JUIIE OKpeMi CIIoBa, alie W TEKCTHU/MIKPOTEKCTH,
cepel AKUX OKpeMe Miclle Mocilae 0 0 * € K T I[bOTO
OCIIDKEHHS — €NTOHIMM K HAICIIBHI OIWHHUII HA
3pa30K CIIOBOCTIONYYEHHsI a00 pEUeHHs, SKi MaroTh
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EKCIUTITUTHO a00 IMILTIITUTHE BHpaKEHE aBTOPCTBO,
MiJUIAraloTh JEPUBAIlIHHUM IMPOIECOM 1 B MpoIreci
pPO3BHTKY HaOyBarOTh (pa3eoOriyHOTO CTaTycCy.
IHImomoBHi ENTOHIMH, 110
BKOPIHIOIOTHCS/BKOPEHWIUCS B MOBi-TIpHiiMayi
MalOThb HHM3KY TPaHCTIHIBaJbHUX O3HAK, fAKI €
CTaHOBIATH MNpeAMET poboTH. 3’sCyBaHHA
noTpeOyloTh  HPUYMHU  3all03MYCHHS  TaKuX
eNTOHIMIB 1HIIOK® MOBOIO (TYT — 3alo3WYeHHS
CHUCTEMOI0  HIMELbKOI  MOBHM  aHIJIOMOBHHUX
eMTOHIMIB), IO CTOITh HA M€ T1 JOCHIKCHHS,
NpOBEJICHOTO HAa MaTepiaxi eNTOHIMIB
OpuraHchbkuX mHcbMeHHHMKIB Ockapa Bainma Tta
Qxopmxa bepunapma Illloy. 3aBgpaHnHsIMU €
BU3HAUUTH COLIOKYJIBTYpHI Ta KOHIENTYalbHI
YUHHUKH, SIKi JO3BOJSIOTH IHIIOMOBHUM LHTaTaM 3
onHOro OOKy amanTyBaTHCS B HIMELIbKOMOBHOMY
CepeloBUIII Ta YTBOPUTIU OKPEMY YacTUHY
eNTOHIMIYHOT KoHIenTocdepi HiIMEbKOT MOBH.

2. 3ano3uyeHHs eNTOHIMIB ik 3aci0
JIHTBOKYJILTYPHOI0 TpaHcdepy

IIpoGnemaTuka  B3aeMomii  JBOX MOB €
OaraToacnmekTHUM  siBUIIeM. Hacammepen — 1s
B3A€EMOIIS 3IIACHIOETECA TIPH TIEpeKIazi 3 OmHiel
MOBH IHIIIOIO, B MPOILIECI SKOTO Ma€ BPaxOBYBAaTUCS
HasBHICTh TJIHOOKUX 3B’SI3KIB MK MOBOIO Ta
HalliOHATHPHUM  MEHTAIITETOM, 1 1€ CTBOPIOE
HaJ/I3aBJIaHHS MEPEKIATy 13 MOAAIBIIO aJaNTaIlier
1HIIOMOBHHMX /IHIIOKYJIBTYPHHUX TEKCTIB.

MeTtomomnoriuna Oaza €KOJTIHT'BiCTHKH
BUKOPHCTOBYE BECh JOCTYITHUHN apceHa
MOBO3HABYMX METOJIB 1, MEpII 3a BCE, THUX, LIO
3HAXOIATh 3aCTOCYBaHHS Yy BHBUYEHHI IpoOieM
kyneTypu MoBu [4, URL]. Ha mepmomy etami
HAIIOTO JIOCHIDKEHHSI M ETOJOM  CYIIbHOT
BUOIPKH 3 ENTOHIMIYHUX JKepeNl HiIMEelbKOI MOBHU
(cmoBHUKIB Ta 30ipoK adopu3MiB, IHUTAT Ta iH.. —
JIUB. CIIMCOK JDKEpeNl LIIOCTPATUBHOTO Marepiaiy)
Oyio BuokpemiieHo BxkwuBaHi mutatu O. Baiinga ta
k. b. oy kimpkictro 322 Tta 214 BigmoBigHO.
MeToO 10M 3iCTaBIEHHS BUXIIHOIO Ta KiHIIEBOT'O
TEKCTy 3’SCOBaHO OCOOJIMBOCTI ajamramii Ta
tpanchepy. Ilepmmit mpomec, 3a B. Komrepowm,
YMOKIIUBITIOE€ aCUMUJIATIIIO TEKCTY OPHUTIHATY B MOBI-
npuiimayi, Ipyruit MOKJIMKaHUN nepenaTu
KyJbTYpPHO CIeUU(iuHi TEKCTy OpUTiHANY B TEKCTi-
npuitmadi [21, ¢. 55]. IluM >xe MEeTOIOM BH3HAYCHO
CIUTBHI Ta BiIMIHHI PHCH 3MiCTOBUX XapaKTEPUCTHK

ENTOHIMIB JBOX OpHUTAaHCHKMX IHCHMEHHUKIB.
MeTon iHTepmperamiiHOro aHamily TEKCTY
JI03BOJIB yCTAaHOBUTH KOH(]Irypauii KOHLIENTIB, sKi
BepOami3yroThcsi  enToHiMmamu  O. Baitmma  Ta
Jx. b. llloy B HiMeNbKiii MOBI.

2.1. Ockap Baiiaa ta J:xopax bepnapn oy
B HiMelbKiil MOBHIii cBiToMoCTi

Ockap Baiing BBAKAETHCS OTHUM
HAUIMTOBAHIIINX AHTJIIOMOBHUX ITHCHMEHHUKIB Y
cBiti (mopsm 3 Bimbsmom Illexcmipom). Baiimng
CYNPOBOJPKYBAB HIMIIB MPOTAroM ychoro 20-ro
CTONITTSI B pI3HHUX IHOCTacAX 1 BBaAXKAETHCA
CydYacHHUKOM YycCiMa, XTO 3HailomMuiét 3 ioro
BUIUICKAHUM TPEIBKOI0 TPAIMINEI0 iaJOriYHAM
XHCTOM [13, c. vi]. Himenpki  gociimkeHHS
TBOpUocTi Baiinna, ski posmouanucs B 30-1 poxu 20-
ro CTOJITTS, HE BIAPIZHAIACS CHUCTEMHICTIO 1
3BOJIMIIMCS JIO BIUIMBY OPHUTAHCHKOIO MHUChbMEHHHKA
Ha (OpMyBaHHS HIMENBKOi CYCHUIFHOI KOMemil
(mamp. K. IlITepHreiim), abo HIMETIBKOTO
OysnbBapHoro teatpy (Hamp. K. I'eti) [tam camo,
c.21]. [Jocmigauk Ta Tnepeknamad  Bainga
M. Metiephenpa miaKpecitoe CTHIIICTUYHAN TaJaHT
Baitmma — «Omuckyuwii», HaBITh TaKWid, «IIIO
ICKpUTBCSI», «IiaMaHTOBO csie» [5, c. 461].

Himenpki  nmocmimkenHss tBopyocti O. Baitnma
HETPSAMO TiATBEPKYIOThH TIIOTE3y, M0 camMe TEMH,
K1 00MpaB ipIaHICHKUI NMUCHMEHHUK, 1 popMma, B
SKill BIH BHKJIAJaB CBOi JyMKH, HaleXaThb 10
YMHHUKIB ajanramii #HOro enToHIMIB IHIINMH
JIHTBOKYJIBTYPaMH, 30KpemMa HIMELIbKOIO
[muB. Takox 5].

[lepmi mepexmagn Ta BupaHHs m'ec bepHapma
Illoy HiMeIbKOIO MOBOIO maTyioThesa 1902-03
pokamu, 11e «Heldeny, «Candida», «Ein Teufelskerl»
(«The Devil’s Disciple»), Tomi » octanHiO Oyio
MMOCTABJICHO Ha CIIEHI. YChOTO X B ABCTpii Ta
HiMeuuuni cleHiyHe BTIICHHS 3HaWUM 9 1m’ec
b.lloy — 3 no3Bony aBTOpa, SKHH MiK THM
CXBAJILHO BHCJIOBIIIOBAaBCA MPO poOOTY HIMEIBKHX
nepexiangadis [12, c. 162—163] (nuB. Takoxk poOOTH
H. Baxngiithepa  [13]). CBoiMuM  TOZIIIHIMU
kputukamu b, Illoy BBaxkaBcs aBTOpOM  «IJIs
miteparypHo o6i3HaHuXx» [12, . 163].

3rinio 3 manumu [. KiHgepMaHHa, KiIBKICTb
nocraHoBok n’ec b. llloy Ha HiMEUBKi#l CIleHI TOTO
gacy mepeBmimyBaiza 1207, 1mo  J03BOJISLIO
ipJIaHACBKOMY  JIpaMaTyproBi IMOCICTH 32 IIHUM
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rmapamMeTpoM Apyre micme micist Bimesma Illexcmipa
(2527), i3 3HAYHUM BIJCTaBaHHSIM HIMELBKHX
MmaiictpiB  cuean . Bemekinga  (1171) Ta
I'. Topmanuctans (202) [Tam camo], mpuaoMy Ha
HIMEIIbBKOMOBHUX TEpeHax #oro poOoTH Maiu
OlMpIIMIA  BIAKIWMK, HIX  HAa  JIOHJOHCHKHX
MiMOCTKaX, JI€ WOTO IT€CH BBAXKAJHUCS 3aHAATO
aBaHTapauCcTCHKUMHE [20].

Buxoznsiun 3a BHIICHABEJICHUX JJaHUX, OOHBa
MUCHbMEHHUKH MOXYTh BBaXAaTHCS eIliTAPHUMHU
MOBHHUMH 0COOHCTOCTAMH (y pO3yMiHHI
O.B. Cupotuninoi [9]) i mperenmyBatu Ha cTaryc
TBOPIIB €NTOHIMIUOT0 (POHAY SIK PiAHOI, TaK i IHIINX
(30KpeMa, HiMeUbKOi) JIIHTBOKYJIBTYD.

2.2. KoHmenrtyajbHa CKJIag0Ba enTOHiM3amii
mutat O. Baiiina ta k. b. Loy

lNmotetnuHo oxHIEIO 3 TPUYMH ENTOHIMI3aIii
mutat O. Batinma ta k. b. Illoy € Habip KOHIIETITIB,
BepOai30BaHMX IXHIMH TBOpamH (BiIIOBITHO — 1
[UTaTaMH 3 HHAX), a TaKOX IXHIMH OKpEeMHUMH, HE
3aBKAM THUNOBUMH O3HAKAMH, BHCBITIIOBAaHUMHU
UMK BepOaiizaiisMu. Tak, HAMU BCTaHOBJICHO, 1110
TS €IITOHIMIYHOT 1110CHCTEMHU O. Baiinna
noMiHantHUM € Merakonnent JIFOAMHA, iomy
MIIOPSAKOBAaHI  30KpeMa Taki  KOHIENTH, SIK
YOJIOBIK-XIHKA, MEHTAJIbHA AIAJIBHICTD,
MOPAJIBHI ~ SKOCTI,  MDKOCOBUCTICHI
CTOCYHKMU, KUTTA, CYCHUIBCTBO.
VYHiBepCAJIBHICTh LUX KOHIENTIB IS OyIb-SIKOi
€BPOICHCHKOI JTIHTBOKYJIBTYPH KOMIICHCYEThCSI HE
TUTIOBICTIO  iXHIX  O3HAaK, fAKi CIAyIOTH 3
hopmyroBaHbL MHUCbMEHHUKA. AMOiBaJICHTHO
xapakrepusytoun sk YOJIOBIKA, Ttak i JKIHKY,
Batinn Haromomrye Ha TpaHUYHIN MTPOOIEMATHIHOCTI,
Maike HEMOJIMBOCTI iXHIX aIeKBaTHHUX CTOCYHKIB
(npuknan 1).

(1) Mciinner heiraten aus Uberdruf3, Frauen aus
Neugier. Beide werden enttduscht.”" — Eine Frau
ohne Bedeutung, 3. Akt / Lord Illingworth

Y  MEHTAJIBHIM  JISJIBHOCTI  aBropa
HaAMOUIbIIE IIKABUTh AaCIEKT TIIMOWHA MUCIIEHHS
(npuknan 2), HeOe3nekn camoro (akTy MHUCICHHS
(mpuknan 3), anme 3acymXye BIICYTHICTb BIACHOI
IYMKH (TIpuKiazn 4).

(2) Das schlimmste Laster ist die Seichtheit.
Alles ist gut, was man geistig erfait hat. — De
Profundis
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(3) Alles Denken ist wunmoralisch. Sein
eigentliches Wesen ist Zerstorung.— Eine Frau ohne
Bedeutung, 3. Akt / Lord Illingworth

(4) Es gibt nur eine Siinde, und das ist die
Dummbheit. — Der Kritiker als Kiinstler, Szene 2 /
Gilbert

CrocoBao MOPAJIBHUX HKOCTEPI, O. Baiing
HE 3arepedye ICHYBaHHS CIPaBXKHIX UYECHOT, aje
BUPaXXa€ MOYACTU HETATHUBHE CTABJICHHS 0 COBICTI,
TEPIiHHA 1 BIIKPUTO  KPUTHKYE  CYCIIJIbHY
¢danpmmBy «MopanbHICTEY» (Tpukiax 5). Ta # B
uiiomy CYCIIBCTBO Buctymae B  TBOpax

NUCbMEHHHMKA SIK 1HCTUTYT, SKHH BiAIITOBXYE
TaJJAHOBUTHX, MHCISIYMX, CMUIMBHX JIIOJCH, 1
OTPUMY€  EKCIUTIUTHO HETaTHBHY  OLIHKY
(mpuknazn 6).

(5) Von allen Posen ist die moralische die
anstopigste. — Der Kritiker als Kiinstler, Szene 2 /
Gilbert

(6) Die  Gesellschaft verzeiht oft den
Verbrechern. Sie verzeiht nie den Trdumern." — Der
Kritiker als Kiinstler, Szene 2 / Gilbert

HoxnaaHime KO)KHa rpymna KOHLIETITIB,

BepOamizoBanux entoHiMamu O. Baiinga, BUCBiTIeHa
B po0oTi [5].

Amnaniz enroniMmiB k. Bb. Illoy mnokasas, mio
KOHIIENTH  #oro  adopHCTHKM  Tak  CaMo
mignopsakoBani merakonmenty JIFOJAMHA. 3okpema
ne MEHTAJIBHA JISUJIBHICTh, MOPAJIbHI
AKOCTI (YECHICTb, CMIJIMBICTH Ta in.),

COEPA JIAJIBHOCTI (ITOJIITHUKA, CIIOPT,
[MPODECIA, MUCTELTBO Ta 1H.),
CYCIIJIbCTBO Ta fioro THCTUTYTH

(AEMOKPATISA, LJIIOB). Onnak, Ha BiAMIHY Bif
O.Baiinma, xputmka JIx. b. Iloy Ourem
CKOHIICHTpOBaHa  Ha  30BHIIIHIA,  CYCHiIBHIH
nmisiieHocTi  JIOIMMHW.  Yepe3 mnpwuiiom  iporii
(EKCIUTIKYIOYM HETaTHBHI PHUCH TPOTHIICIKHOCTI),
Jpamarypr KPHTHUKYE HEJIOCKOHAIIICTh
JEMOKPATII (mpuxnan 7), HacuimbcTBO 3 GOKY
oyap-sxkoi BJIAJIUN (npukian 8), HeedeKTHBHICTH
[OJITUKHN (npuknam 9), HEKOMIETEHTHICTH Y
[TPO®ECII (npuknaz 10).

(7) Die Demokratie ist ein Verfahren, das
garantiert, dafs wir nicht besser regiert werden als
wie wir es verdienen.

(8) Die Leitung der Welt besteht sachlich im
Empfang von Befehlen und im Gehorsam.
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(9) Die Politik ist das Paradies zungenfertiger

(12) Kunst ist die reinste Form der Liebe

Schwitzer. TemaTuudi OCOOIMBOCTI ENTOHIMIKH OBOX 3
(10) Alle Berufe sind Verschwirungen gegen die — HalOLIbII LUUTOBAHUX HIMEIIBKOIO MOBOIO
Laien. OpUTaHCHKUX MMMCEMEHHHKIB 3BOJATHCS bi (o}

Ane, Tak camo, sk 1 y Bainga, romoBHuMH
BajopatuBamu Illoy € JYMKA 1a MUCTELTBO
(mpuxmamm 11-12).

(11) Gedanken springen wie Flohe von einem
zum anderen, aber sie beifsen nicht jeden.

y3arajbHEHOI CUCTEMHU, IO CKJIANAETHCS 3 OLIBII HiX
50 KoHuenTiB, BepOali30BaHUX  ABTOPCHKUMH
[UTATHUMH OJMHUIISIMH, TIpeJIcTaBleHnX Ha Puc. 1:

GLEICH- 2
< GULTIGREIT —————— Ecalfgﬂ
* BAMZIYIKICTD .
[PERSONLICH- |

i KEIT/ ; RFAHRUNG!
OCOBHUCTICTB} JOCBIJ

| REHEIT/
| wicToTA ||

i ) VERNUNFT)
| IRRTUM/ | WISSEN/ DUMMHEIT/| | CHARAKTER{ - ;noncnpi
| OBIVIA | 3HAHHSA \ JVPICTh XAPAKTEP van
A TERRTS JUGEND/ DENKEN/ L E}RG}]IE(I)Z/ | | | HUMOR/ | [SYMPATHIE/| N
OJIOMICT, MKA ; /IIE. iCM“IICTBOE TYMOP | crMmATIT | g
\ |
[ Cran } [ MenranpHa JisUIBHICTE ] [ SIKicTB ] [ CrIpHifHATTA (30BH.ABHII)
T T
I
L ®izuduHe, ICUXidHe J
1
] [ O0'€KTH CTABIEHHS/IIHHOCTI ]
BERUF/ RSUCHUNG| | Georil | GELD
T crmokvea | | . TPOLIT
TIPODECIA HE { CYCIUIECTBO!
B REICHTUM "' TUR/ )
TALK/ ] 1 { | | KUL - KRA
CBITCBKA BATATCTBO | KVIIBTVPA | DEMOERAT:
BECITIA - . i J

FEIND/ KUNST/ LEBEN/
[EEMTDB}§ BOPOT' i[/l]ICTELITBO {}KIITT%

TICTh

PROMINENZ/} | | )
4 SUNDETPIX '1)3HAMIEHI{v3 | ERFOLG/ | QITERFG RIODE
i ' i | VCHIX | | KOXAHHA MOJIA

HASS/

HWEIGEN//
{MOBYAHHS
TAT/ |
BUITHOK

MORAL/ POLITIK/ _ MACHT,
MOPATIb TOMITHKA BIIATTA

“HEHABIICTb -
B / Y of Y 7 Vol b
raasy | PRESSE/ | PRINZIPIEN/| | |PUBLIKUM/| | QUALITAT/ |
SPORT/ KAMPF/ . MORD, i TIIPECA | TIPTIHLIMITI | | OVBIIIKA | | SKICTB |

. CIIOPT .-~ BOPOTBBA .~ - BBIIBCTBO .- i

TEUFEL/ |
JUISBON |

“WAHRHEIT/ y
[ TIPABITA }7 WELT/CBIT FREIHEIT

- KOHIIEIITII, BepOaiti3oBaHi enToHiMamu O. Baiinna

- KOHIIeNTH, BepbanizoBaHi eNTOHIMaMII 000X aBTOPiB

- KOHIIENITH, Bepbalti3oBaHi eNTOHIMaMII OJHOTO aBTOpa

Q - KOHIIeNTH, BepOaizoBaHi entoriMamu JUxk. b. ITloy

Puc. 1. Kordiryparis xoruentochepu enronimiku O. Baiinga ta [Ix. b. llloy
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3. BUCHOBKH Ta MePCIEKTHBH

Martepian DOCIIIKSHHS TTOKA3Y€E JIUIIE YaCTKOBUN
30ir KOHLIENTIB, 00 fAKux amearoroth O. Baiing ta
k. b.llloy B  cBoiffi  enToHiMimi.  OmHaK
JOMiHyBaHHsI criibHOro MerakoHuenty JIKOJJMHA,
yBara J0 ofHakoBUX Tpym Horo o3zHak (PISUYHE,
[ICUXIYHE vs COULIAJIbHE), mnaromoc Ha
OJJHAaKOBMX 30BHILIHIX Ta BHYTPIMIHIX MIHHOCTSX
(AYMKA, 3HAHHS, KOXAHHS, MUCTELITBO)
nae TiIcTaBy posrnanatu KoH(Iryparrito
eNTOHIMIYHOT KOHIIENTOC(EepH X aBTOPIB SIK OJHY 3
NPUYMH  aJamnTarii Ta  enToHiMizamii  IXHiX
AHIJIOMOBHUX IMTAT y HIMEIIbKIi MOBI.

[lepcmekTHBHUM BHUIAETCA 3aTyYCHHS
JI0 TIOPIBHSIHHS 1HINIAX IIATOBAHUX HIMEIIPKOIO MOBOO
IHIIOMOBHHMX aBTOpiB, a TaKOX JIOCIIJKEHHS
(hyHKITIOHATTHFHOTO aCTEKTy aJalTOBAaHUX HIMEIBKOIO
MOBOIO 1HIIIOKYJIETYPHHX IIUTAT.

JITEPATYPA

1. bepnankas A. A. O Tpex acmekTax 3KOJIOTHH
s3pika. BectHuk Kpacl'V. 2003. Ne 4. C. 32-38. URL:
http://www.russian.slavica.org/article433.html  ([ara
obpamenmst:  25.08.2018). 2.  Burrenmreiin JI.
dunocodckue uccnenoBanus. Hopoe B 3apyOexHOi
muareuctuke. Bwm. XVIL M.: Tlporpecc, 1985.
C. 79-128. 3. Kepebuno T. B. CrnoBapb
JUHTBUCTUYECKUX TepMuHOB. W31, 5-e, ucnp-e u
moronH. Haspanp: M3p-Bo "Ilumurpum". 2010. 486
c.4. Kypamkuna H. A. HcTtoku ¥ mnyTH pa3BUTHS
SKOJIMHI'BUCTUKH. HayuHo-MeToanueckuii
31ekTpoHHbIM xypHan «Konmenm». 2016. T. 15.
C. 246-250. URL: http://e-koncept.ru/2016/86950.htm
(Jara oOpamenus: 22.08.2018) 5. Omnimenko H. A.
JIIO/IMHA sk 06a3oBuii KoHIlENT, BepOaTiz0BaHUMN
enrodiMamu O.Baiinga B HiMenpKiii MoBi. Science and
Education a New Dimension. Philology, VI(49), Issue:
166. Budapest: Society for Cultural and Scientific
Progress in Central and Eastern Europe, 2018. C. 36—
39. https://doi.org/10.31174/SEND-Ph2018-166VI149-
08. 6. Tlorepsxuna M. H. Teoperuueckue OCHOBBI
SKOJMHI'BUCTUUECKIX UCCIIEZIOBaHU.
VYuusepcuterckue ureHus. Ilaturopck: III'Y, 2013.
4. 3. URL: http://pglu.ru/editions/un_reading/
detail.php?SECTION _ID=394&ELEMENT ID=5810
(Jata oOpamenus: 25.08.2018). 7. Ilemaesa E. M.

OKOIMHIBUCTHUKA KakK HOBOC HaImpaBJICHUC B
si3piko3HaHUM X XI  Beka. Bectnuk  Ilepmckoro
HAIIMOHAIBHOTO HCCIIEIOBATEIECKOTO
MOJINTEXHUYECKOTO YHHUBEpPCUTETA. [Tpob6nemsl

sa3pIkO3HaHus U neparoruku. 2011, Ne 5. C. 106-113.
8. Cepnobunnena E. H. 3akonbl oO0Imiel 3KOJOTHH H

118

SI3BIK. DKOJIOTHSL PYCCKOTO s3bIKa: MaTepuanbl |-k
Bcepoccuiickoii HayuHo#t koHgpepenuun (Ilensa, 15
¢derpans 2008 r.). [lensa: UzngarensctBo [lenzeHckoro
TOCYIAapCTBEHHOTO IIEIarOrHYecKOr0  YHHBEPCHUTETA
uM. B.I'. Benunckoro, 2008. C. 8-13.
9. Cuporunnna O. b. Dnurtapnas peueBasi KyibTypa.
Xopomast peus. CapartoB: M3m-Bo CaparoB. yH-Ta,

2001. C. 222-228. 10. CyxosepxoB A. B.
CoBpeMeHHbIe TEHICHIIUN B pa3BUTHH
SKOJIMHTBUCTHKU. SI3pIK # KyabTypa. 2014. Ne 3.

C. 166-175. 11. Cymenxko E. A. CnoBaps-CripaBOYHUK
JIMHTBOAKOJIOTUIECKNX TepMUHOB W moHsaTud / Ilon
pen. JI. I'. Tarapaukosoii. CII6.: U] «Ilerpomomnucy,
2011. 424 c. 12. ArlaudS. Im Kreis der Wiener
Moderne. Hermann Bahrs literarisches Englandbild.
Stationen einer Aneignung. Hermann Bahr — fiir eine
andere Moderne. Bern: Peter Lang, 2004. S. 45-175.
13. Bachleitner N.  Beitrdge zur Rezeption der
britischen und irischen Literatur des 19. Jahrhunderts
im deutschsprachigen Raum. Amsterdam: Rodopi,
2000. 534 S. 14. Cowley S. J. Distributed language.
Distributed Language. Amsterdam: John Benjamins,
2011. P.1-14. 15. Doring M., Penz H., Trampe W.
ReRevisiting Alwin Fill. Language, Signs and Nature:
Essays in Honour of Alwin Fill. Tiibingen:
Stauffenburg Verlag, 2008. P.12. 16. Hagemann S.
Einfiilhrung in das translationswissenschaftliche
Arbeiten. Ein Lehr- und Ubungsbuch. Berlin:
Frank&Timme GmbH, 2016. 351 S. 17. Haugen E. L.
The Ecology of Language: essays by Einar Haugen.
Selected and Introduced by Anwar S. Dill. Stanford,
California: Stanford University Press, 1972. P. 325-
339. 18. Halliday M. New Ways of Meaning: The
Challenge to Applied Linguistics. The Ecolinguistic
Reader. Language, ecology and environment.2001.
P.175-202. 19. Hodges B. H., Fowler C. A. New
affordances for language: Distributed, dynamical, and
dialogical resources. Ecological Psychology. 2010.
Vol. 22. P. 239-254. 20. Holroyd M. Bernard Shaw: A
Biography. London: Vintage, 1998. 834p. 21.
Koller W. Einflihrung in die
Ubersetzungswissenschaft. Tiibingen und Basel: A
Francke, 2011. 349 S. 22. Steffensen S. V., Fill A.
Ecolinguistics: the state of the art and future horizons.
Language Sciences. 2014. Vol. 41. P. 6-25.

JUKEPEJIA INIOCTPATUBHOTI'O
MATEPIAJTY
1. 250.000 Zitate, Spriiche, Aphorismen und

'Gefliigelte Worte'. URL : http://www.zitate.eu (Zuletzt
aufgerufen am: 25.08.2018). 2. Uber 12.000 Zitate und
Spriiche  fiir jede  Gelegenheit. URL

http://www.zitate.de  (Zuletzt  aufgerufen am:



3ICTABHI CTYII TA NMEPEK/TAOO3HABCTBO

25.08.2018). 3. Zitate online. URL: http://www.zitate-

online.de (Zuletzt aufgerufen am: 25.08.2018).
4. Zitate, Spriiche, Aphorismen. URL:
http://www.gutzitiert.net (Zuletzt aufgerufen am:
25.08.2018).  5.Zitate und  Spriiche. =~ URL:
http://www.zitate.net ~ (Zuletzt  aufgerufen  am:
25.08.2018).

REFERENCES

Arlaud, S. (2004). Im Kreis der Wiener Moderne.
Hermann Bahrs literarisches Englandbild. Stationen
einer Aneignung. In: Benay J. and Pfabigan A. (Eds.).
Hermann Bahr — fiir eine andere Moderne. Bern: Peter
Lang, 145-175

Bachleitner, N. (2000). Beitrdge zur Rezeption der
britischen und irischen Literatur des 19. Jahrhunderts
im deutschsprachigen Raum. Amsterdam: Rodopi
Publ.

Bernackaya, A.A. (2003). O trekh aspektah
ehkologii yazyka [Three aspects of language ecology].
Vestnik KrasGU. — Krasnodar State Univ. Messenger,
4, 32-38 (in Russian). Available at:
http://www.russian.slavica.org/article433.html (in
Russian) (Last accessed: 25.08.2018).

Cowley, S.J. (2011) Distributed language. In:
Distributed Language. Amsterdam: John Benjamins,
pp. 1-14.

Doring, M., Penz, H.,, and Trampe, W. (2008).
ReRevisiting Alwin Fill. In: Language, Signs and
Nature: Essays in Honour of Alwin Fill. Tiibingen:
Stauffenburg Verlag, p. 12

Hagemann, S.  (2016).  Einfiihrung in  das
translationswissenschaftliche Arbeiten. Ein Lehr- und
Ubungsbuch. Berlin: Frank&Timme GmbH.

Halliday, M. (2001). New Ways of Meaning: The
Challenge to Applied Linguistics. In: A. Fill &
P. Miihlhdusler (eds.). The Ecolinguistics Reader:
Language, Ecology, and Environment. Continuum
Press, pp. 175-202.

Haugen, E.I. (1972). The Ecology of Language:
essays by Einar Haugen. Selected and Introduced by

Anwar S. Dill.  Stanford, California: Stanford
University Press, pp. 325-339
Hodges, B. H., Fowler, C. A.  (2010). New

affordances for language: Distributed, dynamical, and
dialogical resources. Ecological Psychology, 22,
239-254.

Holroyd, M. (1998). Bernard Shaw: A Biography.
London: Vintage.

_ Koller, W. (2011). Einfiihrung  in die
Ubersetzungswissenschaft. Tibingen und Basel:
A Francke.

Kurashkina, N.A. (2016). Istoki i puti razvitiya
ehkolingvistiki [Sources and ways of development of
ecolinguistics]. Nauchno-metodicheskij ehlektronnyj
zhurnal «Koncepty — Scientific-methodical digital
journal “Concept”, 15, 246-250. URL: http://e-
koncept.ru/2016/86950.htm  (in  Russian)  (Last
accessed: 22.08.2018).

Onishchenko, N.A. (2018). LYUDINA yak bazovij
koncept, verbalizovanij eptonimami O.Vajlda v
nimec'kij movi [HUMAN as the basic concept
verbalized by Oscar Wilde’s eptonyms in German].

Science and Education a New Dimension.
Philology, 166/VI(49), 36-39.
https://doi.org/10.31174/SEND-Ph2018-166V149-08
(in Ukrainian).

Poteryahina, I.H. (2013). Teoreticheskie osnovy
ehkolingvisticheskih issledovanij [Theoretical basis of
ecolinguistic research]. Universitetskie chteniya -
University  readings.  Pyatigorsk:  PGU, 3.
Available at: http://pglu.ru/editions/un_reading/detail.p
hp?SECTION_ID=394&ELEMENT ID=5810 (in
Russian).

Pylaeva, E.M. (2011). Ekolingvistika kak novoe
napravlenie v yazykoznanii XXI veka [Ecolinguistics
as a new direction in the linguistics in the 21%' century].
Vestnik Permskogo nacional'nogo issledovatel'skogo
politekhnicheskogo universiteta. Problemy
yazykoznaniya i pedagogiki, — Perm National Research
Polytechn. Univ. Messenger. Problems of linguistics
and pedagogy, 5, 106—113. (in Russian)

Serdobinceva, E.N. (2008). Zakony obshchej
ehkologii i yazyk [Laws of general ecology and
language]. Ekologiya russkogo yazyka: materialy 1-j
Vserossijskoj nauchnoj konferencii (Penza, 15 fevralya
2008 g.). [Proc. I'" Russian Scient. Symp. 15 February
2008, Penza]. Penza, 8-13 (in Russian)

Sirotinina, O.B. (2001). FElitarnaya rechevaya
kul'tura. Horoshaya rech' [Elite spech culture. Correct
speech]. Saratov: 1zd-vo Saratov. un-ta Publ.

Steffensen, S.V., and Fill A. (2014). Ecolinguistics:
the state of the art and future horizons. Language
Sciences, 41, 6-25.

Suhoverhov, A.V. (2014). Sovremennye tendencii v
razvitii ehkolingvistiki [Modern tendencies in the
development of ecolinguistics]. Yazyk i kul'tura —
Language and culture, 3, 166—175. (in Russian)

Sushchenko, E.A. (2011). Slovar'-spravochnik
lingvoehkologicheskih terminov i ponyatij [Dictionary
of linguoecological terms and notions]. SPb.: 1D
«Petropolis Publ.

Wittgenstein, L. (1985). Filosofskie issledovaniya
[Philosophical researches]. Novoe v zarubezhnoj

119



BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. IHo3emHa ¢pinonoaisi. — 2018. — Bun. 88

lingvistike — News in the foreign linguistics, XVI. Zherebilo, T.V. (2010). Slovar' lingvisticheskih
Moskva: Progress, 79—128 (in Russian) terminov [Dictionary of linguistic terms]. Ed. 5™,
Nazran': Izd-vo "Piligrim" Publ. (in Russian)

Onimenko Haramisn AmnartouaiiBHa — kKaHguaarT (iMONOTIYHMX HayK, TOUEHT KadeIpu HiMEIbKOl
¢dimomorii 1 mepekiamy XapKiBCRKOrO HamioHajdhbHOro yHiBepcuteTy iMm. B.H. Kapazinma; e-mail:
naonishc77@gmail.com; ORCID: 0000-0002-9387-4991; RESEARCH GATE:
https://www.researchgate.net/profile/Nataliia_Onishchenko; SCHOLAR GOOGLE:
https://scholar.google.com.ua/citations?user=kUoM Y CgA AAAJ&hl=ru

120





